Psalm 118: 21—24

Odecha ki anitani — Voice 1 (soprano)

Salamone Rossi
(Italian; 1570—-c.1630)
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Notation a tone higher than original. Translation by Zeev Zamir. Prepared by John Hetland.



Psalm 118: 21—24

Odecha ki anitani — Voice 2 (soprano)

Salamone Rossi
(Italian; 1570—-c.1630)
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Notation a tone higher than original. Translation by Zeev Zamir. Prepared by John Hetland.



Psalm 118: 21—24

Odecha ki anitani — Voice 3 (alto)
Salamone Rossi (Italian; 1570-c.1630)
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Notation a tone higher than original. Translation by Zeev Zamir. Prepared by John Hetland.



Psalm 118: 21—24

Odecha ki anitani — Voice 4 (tenor)

Salamone Rossi
(Italian; 1570—c.1630)
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Notation a tone higher than original. Translation by Zeev Zamir. Prepared by John Hetland.



Odecha ki anitani

Psalm 118: 21—24

Voice 5 (tenor)

Salamone Rossi
(Italian; 1570-c.1630)
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Notation a tone higher than original. Translation by Zeev Zamir. Prepared by John Hetland.



Psalm 118: 21—24

Odecha ki anitanli — Voice 6 (bass)

Salamone Rossi
(Italian; 1570-c.1630)
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Notation a tone higher than original. Translation by Zeev Zamir. Prepared by John Hetland.



